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DISCLAIMER - TRANSLATION 

The English version in the right column constitutes binding translation. In any cases of disputes regarding the rights and 
obligations of the parties under this contract and the interpretation of the contract, the English version is relevant. 

 
 

VERTRAULICHKEITSVEREINBARUNG NON-DISCLOSURE AGREEMENT 
 

(„Vereinbarung“) 

 

zwischen der 

 

 

(„Agreement“) 

 

between 

BiconY Therapeutics GmbH („BiconY“), 

Lagerhofstraße 4, 04103 Leipzig 

Sigrid Koeth (Managing Director), Berit Dannenberg (Managing Director) 

 
und dem:der Vereinbarungspartner:in 

 

and the Agreeing Partner 

xxxx 

(Company / first-, last name  

Adresse / Address) 

– Der:Die Vereinbarungspartner:in und BiconY 
werden im Folgenden einzeln bzw. zusammen 
auch „Partei“ bzw. die „Parteien“ genannt. – 

– The Agreeing Partner and BiconY are herein-
after also referred to individually or collectively 

as the "Party" or the "Parties".– 

 

Präambel Preamble 

Die BiconY ist eine Forschungseinrichtung und 
Beteiligungsunternehmen der SPRIND GmbH, ei-
ner Gesellschaft, deren Zweck die öffentliche 
Förderung von Sprunginnovationen im zivilen 
Bereich ist. Zur Erfüllung ihres Forschungszwecks 
prüft, plant oder verhandelt die BiconY eine Zu-
sammenarbeit mit der Vereinbarungspartnerin 
bzw. dem Vereinbarungspartner oder führt 
diese durch. 

BiconY entwickelt eine bispezifische Antikörper-
kombination zur Behandlung solider Tumoren 
und plant hierzu zwei klinische Studien der Phase 
I/IIa. Für diese Studien vergibt BiconY im Rah-
men eines EU-weiten offenen Verfahrens nach § 

BiconY is a research institution which is a subsid-
iary of SPRIND GmbH, a company whose pur-
pose is the public promotion of disruptive inno-
vations in the civil sector. To fulfill its research 
goals BiconY examines, plans or negotiates a co-
operation with the Agreeing Partner. 

 

 

BiconY is developing a bispecific antibody com-
bination for the treatment of solid tumours and 
is planning two phase I/IIa clinical trials for this 
purpose. For these trials, BiconY is awarding the 
contract "Central Laboratory Services for 
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15 der Vergabeverordnung (VgV) den Auftrag 
„Central Laboratory Services for Sample Collec-
tion, Distribution and Cytokine Analysis“ (das 
„Vergabeverfahren“). Der:Die Vereinbarungs-
partner:in ist ein Laborunternehmen, das sich an 
dem Vergabeverfahren beteiligt oder beteiligen 
möchte, und würde im Fall der Zuschlagsertei-
lung die Zentrallaborleistungen für diese Studien 
erbringen.  

Die Parteien möchten unter dem in § 1 Abs. 3 
dieser Vereinbarung benannten Zweck Informa-
tionen austauschen und auswerten (der 
„Zweck“). 

Im Rahmen dieser Tätigkeit ist es möglich, dass 
eine der Parteien, selbst oder durch Dritte, der 
jeweils anderen Partei verschiedene vertrauliche 
Informationen offenlegt bzw. der jeweils ande-
ren Partei eine Zugriffsmöglichkeit hierauf eröff-
net oder die jeweils andere Partei sonst Kenntnis 
von vertraulichen Informationen erhält. Die Par-
teien haben der jeweils anderen Partei eventuell 
bereits vor Abschluss dieser Vereinbarung Infor-
mationen zugänglich gemacht, die die Tätigkeit 
der Parteien betreffen. Jede dieser Informatio-
nen gilt ebenfalls als vertrauliche Information im 
Sinne dieser Vereinbarung. 

Den Parteien ist bewusst, dass diese vertrauli-
chen Informationen bisher weder insgesamt 
noch in ihren Einzelheiten allgemein bekannt 
noch ohne Weiteres zugänglich sind, dass sie 
durch angemessene Geheimhaltungsmaßnah-
men geschützt sind und, dass ein berechtigtes In-
teresse an ihrer Geheimhaltung besteht.  

Dies vorausgeschickt vereinbaren die Parteien 
was folgt: 

Sample Collection, Distribution and Cytokine 
Analysis" in an EU-wide open procedure pursu-
ant to Sec. 15 of the German Procurement Ordi-
nance (VgV) (the "Tender Procedure"). The 
Agreeing Partner is a laboratory service provider 
which participates or intends to participate in 
the Tender Procedure and, if awarded the con-
tract, would provide the central laboratory ser-
vices for these trials. 

 

The parties wish to exchange and evaluate infor-
mation for the purpose stated in Sec. 1 para. 3 
of this Agreement (“Purpose”). 

Within the scope of this activity, it is possible 
that one Party may, itself or through third par-
ties, disclose various Confidential Information to 
the respective other Party or provide the respec-
tive other Party with access to such Information 
or the respective other Party may obtain Confi-
dential Information in some other way. The Par-
ties may have provided the respective other 
Party with information concerning the activities 
of the respective other Party prior to the conclu-
sion of this Agreement. Any such Information 
shall also be deemed Confidential Information 
within the meaning of this Agreement. 

The Parties are aware that these Confidential In-
formation are neither in its entirety nor in its de-
tails generally known or easily accessible, that 
they are protected by appropriate secrecy 
measures and that there is a legitimate interest 
in keeping its confidentiality.  

Having said this, the Parties agree on the follow-
ing: 

 

§ 1 – Definitionen  § 1 – Definitions 

1) „Vertrauliche Informationen“ im Sinne die-
ser Vereinbarung sind neben Geschäftsge-
heimnissen i.S.d. Gesetzes zum Schutz von 
Geheimnissen (GeschGehG) und personen-
bezogenen Daten i.S.d. Datenschutz-Grund-
verordnung (DSGVO) alle Informationen, die 
eine Partei oder ihre verbundenen Unter-
nehmen im Zusammenhang mit dem Zweck 
der jeweils anderen Partei oder ihren 

1) "Confidential Information" within the 
meaning of this Agreement shall be, in ad-
dition to business secrets within the mean-
ing of the German Business Secret Protec-
tion Act (GeschGehG, implementing Di-
rective (EU) 2016/943) and personal data 
within the meaning of the General Data 
Protection Regulation (GDPR, Regulation 
(EU) 2016/679), all information that a Party 
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verbundenen Unternehmen direkt oder indi-
rekt selbst oder durch Dritte zugänglich ge-
macht hat, sowie Schlussfolgerungen daraus 
und die unmittelbar oder mittelbar den 
Zweck des Informationsaustauschs zwischen 
den Parteien betreffen, gleich ob mündlich, 
schriftlich, optisch, in Form von Mustern, 
Modellen oder in anderer Form (z.B. bei 
sonstigen Begegnungen der Parteien). Unter 
vertrauliche Informationen fallen insbeson-
dere und ohne dass es auf das Vorliegen ei-
nes Geschäftsgeheimnisses i.S.d. GeschGehG 
ankommt, Know-how, Finanzdaten, Finanz-
pläne, Geschäftspläne, Börseninformatio-
nen, Informationen zu der Geschäftspolitik, 
Sicherheitsinformationen, Geschäftsstrate-
gien, alle Ideen, Forschungsarbeiten, Ent-
wicklungen, Entdeckungen, Erfindungen, 
Software, Quellcodes, Produkte, Produkt-
pläne, Produktinformationen, Spezifikatio-
nen, Geschäftskenntnisse, Herstellungspro-
zesse, Konzepte, Methodiken, Rezepturen, 
Applikationen, Verfahren, Komponenten, 
Technologien, technische Informationen, 
Muster, Kompilationen, Programme, Bau-
gruppen, Methoden, technische Ausführun-
gen, Zeichnungen, Prozesse, Entwürfe, Pro-
totypen, Schutzrechtsanmeldungen, Marke-
tingpläne, Geschäftsfelder, Kundenlisten, 
(potentielle) Kunden oder Lieferanten und 
geschützte Informationen. Als vertrauliche 
Informationen im Sinne dieser Vereinbarung 
gelten auch sämtliche Kopien vertraulicher 
Informationen, Notizen oder Protokolle über 
vertrauliche Informationen und sonstige Ver-
körperungen von vertraulichen Informatio-
nen, unabhängig davon, wer diese angefer-
tigt hat. 

2) Eine Partei, die ihre vertraulichen Informati-
onen gegenüber der anderen Partei selbst 
oder durch ein verbundenes Unternehmen 
offenlegt, wird im Folgenden als „offenle-
gende Partei“ bezeichnet. Eine Partei, die die 
vertraulichen Informationen durch die offen-
legende Partei oder durch ein mit jener ver-
bundenes Unternehmen erhält, wird im Fol-
genden als die „empfangende Partei“ be-
zeichnet. 

or its affiliated companies has made avail-
able directly or indirectly to the other Party 
or its affiliated companies itself or through 
third parties in connection with the Pur-
pose, as well as conclusions drawn there-
from and which directly or indirectly relate 
to the purpose of the exchange of infor-
mation between the parties, whether ver-
bally, in writing, visually, in the form of 
samples, models or in any other form (e.g. 
in other meetings between the parties). 
Confidential Information includes in partic-
ular, and regardless of whether they con-
stitute a business secrets within the mean-
ing of the German Business Secret Protec-
tion Act, know-how, financial data, finan-
cial plans, business plans, stock exchange 
information, information on business pol-
icy, security information, business strate-
gies, all ideas, research work, develop-
ments, discoveries, inventions, software, 
source codes, products, product plans, 
product information, specifications, busi-
ness knowledge, manufacturing processes, 
concepts, methodologies, formulations, 
applications, processes, components, 
technologies, technical information, sam-
ples, compilations, programs, assemblies, 
methods, technical designs, drawings, pro-
cesses, designs, prototypes, intellectual 
property applications, marketing plans, 
business lines, customer lists, (potential) 
customers or suppliers and proprietary in-
formation. 

2) A Party that discloses its Confidential Infor-
mation to the other party itself or through 
an affiliated company is hereinafter re-
ferred to as the "Disclosing Party". A Party 
that receives the Confidential Information 
from the Disclosing Party or from a com-
pany affiliated with the Disclosing Party is 
hereinafter referred to as the "Receiving 
Party". 

3) Subject of disclosure:  

The subject of the disclosure is in particu-
lar, but not exclusively, the disclosure and 
evaluation of information (i) within the 
Tender Procedure, in particular for the 
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3) Gegenstand der Offenlegung: 

Gegenstand der Offenlegung ist insbeson-
dere, aber nicht ausschließlich, die Weiter-
gabe und Auswertung von Informationen (i) 
im Rahmen des Vergabeverfahrens, insbe-
sondere zur Erstellung, Abgabe und Prüfung 
von Angeboten und zur Beantwortung von 
Bieterfragen, sowie (ii) im Fall der Zu-
schlagserteilung zur Vorbereitung und 
Durchführung der Zentrallaborleistungen für 
die klinischen Studien der BiconY. Hierzu ge-
hören insbesondere Informationen zu den 
Prüfpräparaten, Studienprotokollen und -
zeitplänen, Prüfzentren und zur Probenlogis-
tik auf Seiten der BiconY sowie Informatio-
nen zu Analysemethoden, Validierungsda-
ten, Qualitätssicherung, Preisen und Kalkula-
tionen auf Seiten des:der Vereinbarungs-
partner:in. 

4) „Verbundene Unternehmen“ sind juristische 
Personen, die über eine Partei dieser Verein-
barung eine direkte oder indirekte Kontrolle 
ausüben („Muttergesellschaften“), oder die 
direkt oder indirekt von einer Partei oder ih-
rer Muttergesellschaft kontrolliert werden. 
Für die Zwecke dieser Definition bedeutet 
„Kontrolle“ oder „kontrollieren“, das direkt 
oder indirekt mehr als 50 % der Aktien oder 
Stimmrechte gehalten werden. 

5) "Dritte:r" ist jede natürliche oder juristische 
Person, die nicht Vertragspartei dieser Ver-
einbarung ist. 

preparation, submission and evaluation of 
tenders and for answering bidder ques-
tions, and (ii) in the event of award of the 
contract, for the preparation and perfor-
mance of the central laboratory services 
for BiconY's clinical trials. This includes in 
particular information on the investiga-
tional products, trial protocols and time-
lines, trial sites and sample logistics on the 
part of BiconY, as well as information on 
analytical methods, validation data, quality 
assurance, prices and calculations on the 
part of the Agreeing Partner. 

4) "Affiliate" shall mean any legal entity 
which directly or indirectly controls, is con-
trolled by, or is under common control 
with a Party to this Agreement ("Parent 
Companies"), or that are directly or indi-
rectly controlled by a Party or its parent 
company. For the purposes of this defini-
tion, "control" shall mean the legal power 
to direct or cause the direction of the gen-
eral management or business affairs of 
such entity through the ownership of more 
than 50% of the voting interests. 

5) “Third Party” shall mean any person or en-
tity who is not a party to this Agreement.  

 

§ 2 – Geheimhaltungs- und Mitwirkungspflich-
ten 

§ 2 – Duties of secrecy and cooperation 

1) Die Parteien vereinbaren,  

a) vertrauliche Informationen streng ver-
traulich und mit der in eigenen Angele-
genheiten angewendeten Sorgfalt, min-
destens aber mit der Sorgfalt, die in sol-
chen Angelegenheiten üblich ist, zu be-
handeln, um sie vor unberechtigter Of-
fenlegung oder Benutzung zu schützen; 

b) vertrauliche Informationen nur zum vor-
gesehenen Zweck bzw. zur Anbahnung 
eines Vertrags zwischen den Parteien zu 

1) The Parties agree  

a) to treat Confidential Information in 
strict confidence and with the care ap-
plied in its own affairs, but at least with 
the care customary in such matters, in 
order to protect it from unauthorized 
disclosure or use; 

b) to only use Confidential Information for 
its contractual purpose provided for in 
this Agreement or the initiation of a 
contract between the parties or to 
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verwenden oder zu Zwecken der Evalua-
tion oder Forschungsstudien weiterzu-
geben, die bei der SPRIND durchgeführt 
werden; 

c) vertrauliche Informationen nur insoweit 
vervielfältigen, wie dies mit dem Zweck 
bzw. zur Anbahnung eines Vertrags zwi-
schen den Parteien vereinbar ist und an-
gefertigte Vervielfältigungen ebenfalls 
vertraulich zu behandeln; 

d) vertrauliche Informationen durch ange-
messene Geheimhaltungsmaßnahmen 
gegen den unbefugten Zugriff durch 
Dritte zu sichern und bei der Verarbei-
tung der vertraulichen Informationen 
die gesetzlichen und vertraglichen Vor-
schriften zum Datenschutz einzuhalten 
und sicherzustellen, dass Dritte, denen 
sie vertrauliche Informationen berech-
tigterweise übermitteln, diese ebenfalls 
entsprechend schützen; 

disclose such Confidential Information 
for the purpose of evaluation or re-
search studies carried out at SPRIND; 

c) to reproduce Confidential Information 
only in conformity with the purpose of 
this Agreement or the initiation of a 
contract between the Parties and treat 
any reproductions likewise as confiden-
tial; and 

d) that they will secure Confidential Infor-
mation against unauthorized access by 
third parties through appropriate confi-
dentiality measures and that they will 
comply with the legal and contractual 
provisions on data protection when pro-
cessing Confidential Information and 
ensure that third parties, to whom the 
other Party legitimately transmits Confi-
dential Information, protect the Confi-
dential Information accordingly. 

e) ihren Angestellten, Doktorand:innen, 
Organen, Gesellschafter:innen oder 
(freiberuflichen) Berater:innen („Vertre-
ter:innen“) vertrauliche Informationen 
nur soweit zugänglich zu machen 

i) wie dies nach dem Zweck bzw. zur 
Anbahnung eines Vertrags zwischen 
den Parteien erforderlich ist; 

ii) sofern diese Vertreter:innen mit der 
Erfüllung des Zwecks befasst sind; 

iii) sofern diese Vertreter:innen für den 
Zweck Kenntnis haben müssen; 

iv) sofern diese Vertreter:innen sich be-
reit erklären, an Bedingungen ge-
bunden zu sein, die nicht weniger 
streng sind als die in dieser Verein-
barung festgelegten Bedingungen; 

f) vertrauliche Informationen nur dann an 
verbundene Unternehmen weiterzuge-
ben, soweit dies zur Erreichung des 
Zwecks erforderlich ist, sofern diese ver-
bundenen Unternehmen die Geheim-
haltungspflicht gemäß den Bestimmun-
gen dieser Vereinbarung kennen, eine 
Weiterleitung vertraulicher 

e) that the Parties shall only disclose Con-
fidential Information to their employ-
ees, (Phd) students, bodies, sharehold-
ers or (freelance) consultants (“Repre-
sentatives”) to the extent necessary  

i) as far as this is necessary according 
to the Purpose of the contract or for 
the initiation of a contract between 
the Parties; 

ii) insofar as these Representatives are 
engaged in the performance of the 
Purpose; 

iii) insofar as these Representatives 
have a need to know for the Pur-
pose; 

iv) insofar as these Representatives are 
informed of the confidential nature 
of the Confidential Information, and 
insofar as these Representatives 
agree to be bound by terms no less 
stringent than the ones set forth in 
this Agreement; 

f) to disclose Confidential Information to 
its affiliates only to the extent necessary 
to achieve the purpose, provided that 
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Informationen nur an die Mitarbeiter er-
folgt, die zur Erreichung des Zwecks not-
wendigerweise mitwirken müssen 
(„need-to-know-Prinzip“) und soweit 
das betreffende verbundene Unterneh-
men kein Wettbewerber der offenlegen-
den Partei ist; 

g) es zu unterlassen, die vertraulichen In-
formationen außerhalb des Zwecks in ir-
gendeiner Weise selbst wirtschaftlich zu 
verwerten oder in sonstiger Weise zu 
nutzen oder durch Dritte verwerten 
oder nutzen zu lassen. 

h) dass jede empfangende Partei das Recht 
hat, den Erhalt von Vertraulichen Infor-
mationen im Rahmen dieser Vereinba-
rung abzulehnen, wenn sie der Ansicht 
ist, dass der Erhalt solcher Informatio-
nen ihre Geschäftsinteressen beein-
trächtigen würde; 

i) dass nichts in dieser Vereinbarung die 
offenlegende Partei verpflichtet, der 
empfangenden Partei bestimmte Infor-
mationen offenzulegen. 

such Affiliate is aware of the confidenti-
ality obligation under the terms of this 
Agreement, that Confidential Infor-
mation is only disclosed to those em-
ployees who must necessarily be in-
volved to achieve the Purpose ("need-
to-know principle") and that the rele-
vant Affiliate is not a competitor of the 
Disclosing Party; 

g) to refrain from exploiting the Confiden-
tial Information themselves in any way 
outside the purpose of the contract or 
from using it in any other way or having 
it exploited or used by third parties.  

h) each Receiving Party shall have the right 
to refuse to receive any Confidential In-
formation under this Agreement if it be-
lieves that the receipt of such infor-
mation would impair its business inter-
ests; 

i) and nothing herein shall obligate the 
Disclosing Party to disclose any particu-
lar information to the Receiving Party. 

2) Sofern die Parteien Unterauftragnehmer:in-
nen einsetzen oder vertrauliche Informatio-
nen an Dritte weitergeben, ist dies nur mit 
vorheriger Zustimmung der jeweils anderen 
Partei zulässig und wenn der:die Unterauf-
tragnehmer:in oder der:die Dritte Gewähr 
für den vertraulichen und datenschutz-
rechtskonformen Umgang mit den vertrauli-
chen Informationen bietet. Die Zustimmung 
wird mit Unterzeichnung dieser Vertraulich-
keitsvereinbarung erteilt für die Nutzung des 
Dienstes „deepl.com“ in den "Pro"-Versio-
nen. Die unter Buchstabe e. des vorstehen-
den Absatzes genannten Empfänger sind 
nicht Dritte im Sinne dieser Vereinbarung. 

2) If the parties wish to assign subcontractors 
or pass on Confidential Information to third 
parties (including affiliated companies and 
subcontractors), this shall only be permissi-
ble with the prior consent of the respective 
other party and if the subcontractor or the 
third party offers a guarantee that the Con-
fidential Information will be handled confi-
dentially and in compliance with data pro-
tection law. Consent is granted by signing 
this Confidentiality Agreement for the use of 
the "deepl.com" service in the "Pro"-Vi-
sions. The recipients mentioned in litera e. 
of the previous paragraph are no third par-
ties within the meaning of this agreement.  

3) Sofern BiconY vertrauliche Informationen zu 
Zwecken der Durchführung von Evaluatio-
nen/Forschungsstudien weitergibt, stellt die 
BiconY sicher, dass zuvor mit der For-
schungseinrichtung eine dieser Vertraulich-
keitserklärung gleichwertige Geheimhal-
tungsvereinbarung abgeschlossen wird. 

3) BiconY shall ensure that a confidentiality 
agreement equivalent to this Agreement is 
concluded with the research institution in 
advance, if BiconY passes on confidential in-
formation for the purpose of conducting 
evaluations/research studies. 
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4) Die Parteien verpflichten sich, die jeweils an-
dere Partei unverzüglich im Einzelnen zu in-
formieren, wenn vertrauliche Informationen 
abhandengekommen oder Unbefugten be-
kannt geworden sind oder ein derartiger 
Verdacht besteht („Zwischenfall“). Gleiches 
gilt, wenn eine Partei der Ansicht ist, dass für 
eine vertrauliche Information § 3 Absatz 1 
eingreift, sodass sie nicht bzw. nur be-
schränkt der Verpflichtung zur Geheimhal-
tung, Nichtbenutzung und Sicherung unter-
fällt. 

5) Durch die Übermittlung von vertraulichen 
Informationen werden zu Gunsten der emp-
fangenden Partei keine Verwertungsrechte 
an den vertraulichen Informationen begrün-
det. Nutzungsrechte entstehen nur, soweit 
das für den Vertragszweck oder die Anbah-
nung eines Vertrags zwischen den Parteien 
erforderlich ist. In keinem Fall ist die emp-
fangende Partei zu Schutzrechtsanmeldun-
gen hinsichtlich der vertraulichen Informati-
onen berechtigt. 

6) Die empfangende Partei darf vertrauliche In-
formationen ausschließlich im Rahmen des 
Zwecks und nicht anderweitig verwenden. 
Die empfangende Partei ist nicht berechtigt 
vertrauliche Informationen (insb. Produkte, 
Muster, Prototypen oder Software) zu analy-
sieren bzw. zu untersuchen, zu zerlegen, zu 
verändern, rückzubauen, nachzubauen oder 
zu dekompilieren. 

7) Mit Ende der Pflichten aus dieser Vereinba-
rung oder auf Verlangen der offenlegenden 
Partei hat die empfangende Partei unverzüg-
lich alle vertraulichen Informationen zurück-
zugeben oder zu löschen. Das gilt nicht für 
vertrauliche Informationen, die ausschließ-
lich im Rahmen automatisierter Sicherungs-
kopien gespeichert sind und während ihrer 
Aufbewahrung weiterhin geschützt bleiben. 

8) Wurden zur Übermittlung von vertraulichen 
Informationen bewegliche Sachen überge-
ben, so behält die übermittelnde Partei das 
Eigentum an diesen Sachen. Ist die empfan-
gende Partei nach den vorstehenden Rege-
lungen verpflichtet, die vertrauliche 

4) In case of unauthorized disclosure of Confi-
dential Information to an unauthorized 
party, loss of Confidential Information or in 
case of evidently suspicious matters (“Inci-
dent”) the Parties commit themselves that 
the Receiving Party shall inform the Disclos-
ing Party immediately. The same shall apply 
if one Party is of the opinion that section 3 
paragraph 1 applies to Confidential Infor-
mation so that it is not subject, or is subject 
only to a limited extent, to the obligation of 
confidentiality, non-use and safeguarding. 

5) By transmitting Confidential Information to 
the Receiving Party this shall not create any 
right of exploitation in favor of the Receiving 
Party. Right of use shall only arise insofar as 
this is necessary for the purpose of the con-
tract or the initiation of a contract between 
the parties. Under no circumstances shall 
the Receiving Party be entitled to apply for 
intellectual property rights with regard to 
the Confidential Information. 

6) The Receiving Party shall use Confidential In-
formation exclusively within the scope of 
the Purpose and not otherwise. The Receiv-
ing Party is not entitled to analyze or exam-
ine, disassemble, modify, reverse engineer, 
rebuild or decompile Confidential Infor-
mation (in particular products, samples, 
prototypes, software, etc.). 

7) Upon termination of the obligations under 
this Agreement or upon request of the Dis-
closing Party, the Receiving Party shall re-
turn or delete all Confidential Information 
immediately. This shall not apply to Confi-
dential Information stored exclusively as au-
tomated back-up files that remain protected 
while in storage. 

8) If movable property was handed over for 
the transmission of Confidential Infor-
mation, the Disclosing Party shall retain 
ownership of these movables. If the Receiv-
ing Party is obliged to delete the Confiden-
tial Information under the provisions men-
tioned above, the movables shall be 
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Informationen zu löschen, sind die bewegli-
chen Sachen nach Wahl der übermittelnden 
Partei zu vernichten oder herauszugeben. 
Kopien und anderweitige Verkörperungen 
der vertraulichen Informationen, die die 
empfangende Partei hergestellt hat, sind 
ebenfalls zu vernichten oder herauszuge-
ben. 

9) Sind vertrauliche Informationen nach Ab-
satz 7 zu löschen und sind diese vertrauli-
chen Informationen auf Datenträgern Drit-
ter gespeichert, hat die Partei, die sie dem 
Dritten übermittelt hat, dafür Sorge zu tra-
gen, dass diese vertraulichen Informationen, 
beweglichen Sachen oder anderweitige Ver-
körperungen ebenfalls gelöscht, vernichtet 
oder herausgeben werden und die Löschung 
oder die Vernichtung der offenlegenden Par-
tei schriftlich zu bestätigen. 

10) Gesetzliche Aufbewahrungspflichten blei-
ben von den vorstehenden Pflichten unbe-
rührt. Die gemäß Satz 1 aufbewahrten ver-
traulichen Informationen dürfen nur ent-
sprechend den Zwecken der gesetzlichen 
Aufbewahrungspflicht genutzt werden. Die 
empfangende Partei hat die Einhaltung die-
ses Verbots durch geeignete technische und 
organisatorische Maßnahmen sicherzustel-
len, jede unbefugte Kenntnisnahme zu ver-
hindern und die offenlegende Partei unver-
züglich über jeden Zwischenfall zu informie-
ren. Die Pflichten der BiconY zur Dokumen-
tation des Vergabeverfahrens und zur Auf-
bewahrung der Angebote und der sonstigen 
Unterlagen des Vergabeverfahrens, insbe-
sondere nach § 8 VgV, bleiben ebenfalls un-
berührt. 

11) Auf erstes Anfordern einer Partei ist die je-
weils andere Partei zur Mitwirkung ver-
pflichtet, um der anfordernden Partei die Er-
füllung der gesetzlichen Pflichten nach den 
einschlägigen Datenschutzbestimmungen, 
insbesondere denen der DSGVO, zu ermögli-
chen. Einen Anspruch auf Mitwirkung der je-
weils anderen Partei hat die anfordernde 
Partei jedoch nur dann, wenn diese auf die 
Mitwirkung der anderen Partei angewiesen 
und der anderen Partei die Mitwirkung 

destroyed or possession shall be restored at 
the discretion of the Disclosing Party. Copies 
and other embodiments of Confidential In-
formation made by the Receiving Party shall 
also be destroyed or returned. 

9) If Confidential Information is to be deleted 
according to paragraph 7 and if such Confi-
dential Information is stored on data carri-
ers of third parties, the party that transmit-
ted it to the third party shall ensure that 
such Confidential Information, movable 
property or other embodiments is also de-
leted, destroyed or returned and the dele-
tion or destruction shall be confirmed in 
writing to the Disclosing Party.  

10) Statutory retention obligations shall remain 
unaffected by the obligations stated above. 
The Confidential Information stored in ac-
cordance to sentence 1 may only be used in 
accordance with the purposes of the statu-
tory storage obligation and are otherwise 
subject to an absolute prohibition of use, ex-
ploitation and disclosure on the part of the 
Receiving Party. The Receiving Party shall 
ensure compliance with this prohibition by 
taking appropriate technical and organiza-
tional measures, prevent any unauthorized 
access and inform the Disclosing Party im-
mediately of any incident. BiconY's obliga-
tions to document the Tender Procedure 
and to retain the tenders and other docu-
ments of the Tender Procedure, in particular 
under Sec. 8 VgV, shall likewise remain un-
affected. 

11) Upon first request of a Party, the respective 
other Party shall be obligated to cooperate 
in order to enable the Requesting Party to 
fulfill its legal obligations under the relevant 
data protection provisions, in particular 
those of the GDPR. However, the Request-
ing Party shall only be entitled to the coop-
eration of the other party if the Requesting 
Party is dependent on the cooperation of 
the other party and the cooperation is rea-
sonable for the other party. The Requesting 
Party shall reimburse the other party for any 
necessary costs of cooperation. 
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zumutbar ist. Etwaige erforderliche Kosten 
der Mitwirkung hat die anfordernde Partei 
der jeweils anderen Partei zu ersetzen. 

12) Die offenlegende Partei sichert zu, dass sie 
über alle erforderlichen Befugnisse, Rechte 
und Vollmachten verfügt, um die Offenle-
gung, die Gegenstand dieser Vereinbarung 
ist, rechtmäßig vorzunehmen. Die Parteien 
sind sich einig, dass keine der Parteien im 
Rahmen dieser Vereinbarung weitere Garan-
tien irgendeiner Art übernimmt. Alle ver-
traulichen Informationen, die im Rahmen 
dieser Vereinbarung ausgetauscht werden, 
werden in der vorliegenden Form zur Verfü-
gung gestellt. Folglich haftet keine der Par-
teien für direkte oder indirekte Schäden, die 
sich aus der Nutzung, Ausführung oder An-
wendung der vertraulichen Informationen 
durch die andere Partei ergeben. Der vorste-
hende Haftungsausschluss gilt nicht für 
Schäden, die aus einer schuldhaften Verlet-
zung der in dieser Vereinbarung übernom-
menen Geheimhaltungs-, Nutzungs-, Wei-
tergabe-, Sicherungs-, Rückgabe- oder Lö-
schungspflichten entstehen. 

 

 

12) The Disclosing Party warrants that it has all 
necessary power, right and authority to law-
fully make the disclosure that is the subject 
of this Agreement.  The parties agree that no 
other warranties of any kind are made by ei-
ther party under this Agreement. All Confi-
dential Information exchanged under this 
Agreement is provided "AS IS". As a result, 
neither party shall be liable for any direct or 
indirect damages resulting from the use, 
performance or application of the Confiden-
tial Information by the other party. The fore-
going disclaimer of liability does not apply to 
damages resulting from a willful breach of 
the obligations regarding confidentiality, 
use, disclosure, security, return, or deletion 
set forth in this Agreement. 

§ 3 – Ausnahmen von der Geheimhaltungs-
pflicht 

§ 3 – Exceptions to the obligation of secrecy 

1) Nicht als vertrauliche Information im Sinne 
des § 1 dieser Vereinbarung gelten solche In-
formationen, hinsichtlich derer die empfan-
gende Partei beweisen kann: 

a) dass die Information zum Zeitpunkt der 
Weitergabe öffentlich bekannt war und 
dieser Umstand nicht auf ihr Fehlverhal-
ten zurückzuführen ist; 

b) dass die Information auf anderen Wegen 
als durch die offenlegende Partei zu ih-
rer Kenntnis gelangt ist, ohne dass eine 
unmittelbar oder mittelbar bestehende 
Pflicht zur Vertraulichkeit verletzt wurde 
und es rechtens war, diese Information 
weiterzugeben; 

1) The obligation of confidentiality will not ap-
ply to any information, if the Receiving Party 
is able to prove: 

a) that the information was publicly known 
at the time of disclosure and that this 
circumstance was not due to the Receiv-
ing Party’s misconduct; 

b) that the information came to the Re-
ceiving Party’s knowledge by means 
other than through Disclosing Party or 
its Representatives, without any direct 
or indirect breach of any duty of confi-
dentiality, and that it was lawful to dis-
close such information; 
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c) dass sie die Information eigenständig 
und ohne Verletzung dieser Vertraulich-
keitsvereinbarung gewonnen hat; 

d) dass die offenlegende Partei ausdrück-
lich die Information von der Vertraulich-
keitsverpflichtung ausgenommen hat. 

2) Jede Partei ist zur Weitergabe von vertrauli-
chen Informationen berechtigt, soweit sie 
aufgrund einer Rechtsvorschrift oder be-
hördlicher Anordnung dazu verpflichtet ist, 
die andere Partei über die beabsichtigte 
Weitergabe schriftlich informiert hat und die 
nach Gesetz vorgesehenen und angemesse-
nen Vorkehrungen getroffen hat, um den 
Umfang der Weitergabe so gering wie mög-
lich zu halten. Müssen vertrauliche Informa-
tionen der offenlegenden Partei an eine Be-
hörde oder ein Gericht weitergegeben wer-
den, sind diese, soweit vernünftigerweise 
möglich, als „vertraulich“ zu kennzeichnen. 

3) Die BiconY ist darüber hinaus berechtigt, 
vertrauliche Informationen offenzulegen, 
soweit dies nach den vergaberechtlichen 
Vorschriften erforderlich ist, insbesondere 
(i) gegenüber Vergabekammern und Gerich-
ten in Nachprüfungsverfahren einschließlich 
der Gewährung von Akteneinsicht nach 
Maßgabe des § 165 GWB, (ii) im Rahmen der 
Information der Bieter:innen nach § 134 
GWB und der Bekanntmachungen nach § 39 
VgV sowie (iii) gegenüber Rechnungsprü-
fungsbehörden, insbesondere dem Bundes-
rechnungshof, und gegenüber der SPRIND 
GmbH und deren Zuwendungsgeber, soweit 
diese zur Vertraulichkeit verpflichtet sind. Ei-
ner vorherigen Information des:der Verein-
barungspartner:in bedarf es in diesen Fällen 
nicht. Die Pflicht der BiconY zur Wahrung der 
Vertraulichkeit nach § 5 VgV bleibt unbe-
rührt. 

c) that the Receiving Party obtained the in-
formation independently and without 
breach of this Agreement; 

d) that the Disclosing Party has expressly 
exempted the information in question 
from the obligation of confidentiality. 

2) Each Party shall be entitled to disclose Con-
fidential Information to the extent that it is 
required to do so by law or governmental 
order, has notified the other Party in writing 
of its intention to do so, and has taken such 
precautions as are required by law and are 
reasonable to minimize the extent of such 
disclosure. To the extent reasonably possi-
ble Confidential Information shall be 
marked as "confidential", if Confidential In-
formation of the Disclosing Party must be 
passed on to an authority or a court. 

3) In addition, BiconY shall be entitled to dis-
close Confidential Information to the extent 
required under public procurement law, in 
particular (i) to public procurement tribu-
nals and courts in review proceedings, in-
cluding the granting of access to files in ac-
cordance with Sec. 165 GWB, (ii) in the 
course of informing bidders pursuant to Sec. 
134 GWB and publishing notices pursuant to 
Sec. 39 VgV, and (iii) to audit authorities, in 
particular the German Federal Court of Au-
dit (Bundesrechnungshof), and to SPRIND 
GmbH and its funding body, provided that 
they are bound to confidentiality. Prior noti-
fication of the Agreeing Partner shall not be 
required in these cases. BiconY's obligation 
to maintain confidentiality pursuant to Sec. 
5 VgV shall remain unaffected. 

 

§ 4 – Dauer der Verpflichtungen § 4 – Duration of the Obligations 

Diese Vereinbarung wird mit Unterzeichnung 
wirksam und endet drei Jahre nach Beendigung 
des Informationsaustausches zum Zweck der Zu-
sammenarbeit zwischen den Parteien. Die 

This Agreement shall become effective upon sig-
nature and shall expire three years after the ter-
mination of the exchange of information for the 
purpose of the cooperation between the Par-
ties. The obligations of the parties under the 
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Pflichten der Parteien nach dem GeschGehG so-
wie nach der DSGVO bleiben davon unberührt. 

GeschGehG and under the GDPR remain unaf-
fected. 

§ 5 – Rechtsfolgen von Pflichtverletzungen 

Verletzt eine Partei schuldhaft eine Verpflich-
tung aus dieser Vereinbarung, insbesondere eine 
Geheimhaltungs-, Nutzungs-, Weitergabe-, Si-
cherungs-, Rückgabe- oder Löschungspflicht, 
kann die andere Partei nach Maßgabe der ge-
setzlichen Vorschriften die Beseitigung der 
Pflichtverletzung, die Unterlassung weiterer 
oder drohender Pflichtverletzungen, die Rück-
gabe, Löschung oder Vernichtung der betroffe-
nen vertraulichen Informationen sowie Auskunft 
über Art, Umfang, Zeitpunkt und Empfänger:in-
nen der Pflichtverletzung verlangen. 

Die verletzende Partei ist verpflichtet, der ande-
ren Partei den aus der Pflichtverletzung entstan-
denen Schaden nach den gesetzlichen Vorschrif-
ten zu ersetzen. Dies umfasst, soweit gesetzlich 
ersatzfähig, auch angemessene Kosten der Auf-
klärung, Eindämmung und Beseitigung der 
Pflichtverletzung sowie der Rechtsverfolgung. 

Weitergehende gesetzliche Ansprüche, insbe-
sondere nach den §§ 6 bis 10 GeschGehG sowie 
nach den §§ 241 Abs. 2, 249 ff. und 280 BGB, 
bleiben unberührt. Die Geltendmachung dieser 
Ansprüche setzt keine vorherige Abmahnung vo-
raus und schließt die Beantragung einstweiligen 
Rechtsschutzes nicht aus. 

Für Pflichtverletzungen durch Vertreter:innen, 
verbundene Unternehmen, Unterauftragneh-
mer:innen oder sonstige Dritte, denen eine Par-
tei vertrauliche Informationen im Einklang mit 
dieser Vereinbarung zugänglich gemacht hat, 
haftet die jeweilige Partei nach Maßgabe der 
gesetzlichen Vorschriften. 

§ 6 – Schlussbestimmungen 

§ 5 – Remedies for Breaches 

If a Party culpably breaches an obligation under 
this Agreement, in particular an obligation of 
confidentiality, use, disclosure, safeguarding, re-
turn or deletion, the other Party may, in accord-
ance with the applicable statutory provisions, 
claim remedy of the breach, injunctive relief 
against further or threatened breaches, return, 
deletion or destruction of the Confidential Infor-
mation concerned, and information regarding 
the nature, scope, date and recipients of the 
breach. 

The breaching Party shall be liable to compen-
sate the other Party for the damage resulting 
from the breach in accordance with the applica-
ble statutory provisions. This shall also include, 
to the extent recoverable under applicable law, 
reasonable costs incurred for investigating, con-
taining and remedying the breach and for pursu-
ing legal remedies. 

Any further statutory claims, in particular under 
Sections 6 to 10 of the German Act on the Pro-
tection of Business Secrets (GeschGehG) and 
Sections 241(2), 249 et seq. and 280 of the Ger-
man Civil Code (BGB), shall remain unaffected. 
The assertion of such claims shall not require a 
prior warning and shall not preclude an applica-
tion for interim relief. 

A Party shall be liable in accordance with the 
applicable statutory provisions for breaches 
committed by its Representatives, Affiliates, 
subcontractors or other third parties to whom 
that Party has disclosed Confidential Infor-
mation in accordance with this Agreement. 

§ 6 – Final provisions 

1) Die Regelungen dieser Vereinbarung kom-
men nur insoweit zur Geltung, wie sie mit 
ggf. zwischen den Parteien vereinbarten 
Verträgen zur Leistungserbringung oder Zu-
sammenarbeit in Projekten (beispielsweise 
Beauftragungen für Expert:innen und 

1) The provisions of this Agreement shall apply 
only to the extent that they are compatible 
with any contracts agreed between the par-
ties for the provision of services or coopera-
tion in projects (for example, contracts for 
experts and consultants, research and 
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Gutachter:innen, Forschungs- und Entwick-
lungsverträge, Kooperations- oder Konsorti-
alverträge) einschließlich etwaiger Anlagen 
zu diesen Verträgen vereinbar sind. Für die 
Zeit nach Zuschlag gelten die Geheimhal-
tungs-, Datenschutz- und Sicherheitsrege-
lungen des späteren Vertrags vorrangig. 
Diese Vereinbarung gilt ergänzend, soweit 
der spätere Vertrag keine abweichende Re-
gelung enthält.. 

2) Mündliche Nebenabreden zu dieser Verein-
barung bestehen nicht. Für diese Vereinba-
rung gilt Textform im Sinne des § 126b BGB. 
Mit Einreichung eines Angebots über das 
Vergabeportal nimmt das Unternehmen 
diese Vereinbarung rechtsverbindlich an; 
eine gesonderte Unterzeichnung ist nicht er-
forderlich. Die Vereinbarung kommt mit Zu-
gang des Angebots bei BiconY zustande. Än-
derungen und Ergänzungen bedürfen eben-
falls der Textform, soweit gesetzlich keine 
strengere Form vorgeschrieben ist. 

3) Sollten eine oder mehrere Bestimmungen 
dieser Vereinbarung ganz oder teilweise un-
wirksam oder undurchführbar sein oder 
werden, wird die Wirksamkeit der übrigen 
Bestimmungen dieser Vereinbarung davon 
nicht berührt. Die Parteien sind dann ver-
pflichtet, eine Regelung zu vereinbaren, die 
der ersetzten Bestimmung nach ihrem Sinn 
und Zweck und unter Beachtung des Ver-
tragsziels am besten entspricht. Das gleiche 
gilt entsprechend für etwaige Lücken in die-
ser Vereinbarung.  

4) Diese Vereinbarung unterliegt dem Recht 
der Bundesrepublik Deutschland unter Aus-
schluss des internationalen Privatrechts. Ge-
richtsstand ist, soweit gesetzlich zulässig, 
Leipzig. 

 

development contracts, cooperation or con-
sortium agreements), including any annexes 
to such contracts. After the contract is 
awarded, the confidentiality, data protec-
tion, and security provisions of the subse-
quent contract shall take precedence. This 
Agreement shall apply on a supplementary 
basis, unless the subsequent contract con-
tains provisions to the contrary.. 

2) Verbal collateral agreements to this Agree-
ment do not exist. This Agreement must be 
in writing as defined in § 126b of the Ger-
man Civil Code (BGB). By submitting an offer 
through the procurement portal, the com-
pany accepts this agreement as legally bind-
ing; a separate signature is not required. The 
agreement becomes effective upon receipt 
of the offer by BiconY. Any amendments or 
additions must also be in writing, unless a 
more stringent form is required by law. 

3) In the event that any provision of this Agree-
ment is held to be invalid or unenforceable 
in whole or in part, the remaining provisions 
of this Agreement shall not be affected 
thereby. The parties shall then be obliged to 
agree on a provision that best corresponds 
to the replaced provision in terms of its 
meaning and purpose and taking into ac-
count the purpose of the Agreement. The 
same shall apply accordingly to any loophole 
in this Agreement. 

4) This Agreement will be governed by and 
construed in accordance with the laws of 
the Federal Republic of Germany to the ex-
clusion of international private law. To the 
extent permitted by law, each party con-
sents to the exclusive jurisdiction of the 
courts located in Leipzig, Saxony. 

 

 
 

***Unterschriftenseite folgt / signature page follows***
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Berit Dannenberg 
Managing Director 

 

 


